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САРІТULO IV.

I Os phariſcos e escribas reprendem aosdifcipulos deChriſtoquecomiaò commaospor la
var. 6 osquaes Chrifto defende, reprendendo ahypocrifia dos phariſeos , eseu ex-

terno lavar. 9 engeitaastradiçoens humanas, principalmentenaexplicaçaõdoquinto

mandamento. 14 ensina que cousa propriamente contamina os homens eque плõ.

24 a hum demonio lança fora dafilha de hua mulherSyrophenifa. 31 farabum

Surdoetardamudo, eporiſſofoi muilouvado.

1

Fajuntárao ſe a
elle os pharifeos , e alguns dos efcribas que

tinhaovindodeHierufalem.

2 Vendo a alguns de ſeus diſcipulos que comiaó pam commaōs

mpuras, convemafaber porlavar , reprendiao [os] .

3 Porque os pharifeos , e todos osJudeos , guardando a tradiçaő

d'os antigos , ſe muitasvezes ſenaolavaōasmaōs, nao comem.

4Etornandoda praça , ſe nao ſe lavarem , nao comem : e ou-

tras muitas couſas ha que tomaraó pera guardar ; comoolavar d'os

vaſos debeber , edosjarros , edos vaſosde metal , e d'ascamas.

5 Eperguntaraó the os pharifeos , e os efcribas: porque teus di-

ſcipulos não andaō conforme á tradiçaó d'os antigos ? mas comem

paocom asmaōspor lavar?

6 E refpondendo elle , diſſelhes : Hypocritas , bem profetizou

devos outros Eſayas , como eſta eſcrito : eſte povo com os beiços

mehonra; masſeucoraçaolonge eſtádemy.

7 Porem em vao mehonraó, enſinando [por] doutrinas, manda-
mentosdehomens.

8 Porque deixando o mandamento de Deus , tendes a tradiçaõ

dos homens : [afaber] o lavar dos jarros , e d'os vaſos de beber , e

fazeis muitascoufas ſemelhantes a eſtas.

9 Dizialhes tambem : bem invalidaes o mandamento de Deus ,

peraguardarvoflatradiçaó.

10 PorqueMoyfesdifle: honra a teu pae, ea tua mae ; e quem

maldiſſer aopae , ou ámae, morra demorte.

11 E vos outros dizeis : ſe hum homem dire a o pae ou á

maé : hecorban , quer dizer , hua offerta , tudo o que de my poffes

aproveitar [eftefatisfaz.]

12 Enao lhedeixaes mais fazer porfeupae, oupor ſuamae.

13 Invalidando [affi] a palavra de Deus por voffa tradiçao , que

vosmesmosordenaſtes ; emuitas couſas fazeis ſemelhantesa eftas.

14. E chamando a ſi toda a companha, diſſelhes: ouvi me todos ,

eentendei;
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15 Nao ha fora do homem nada que nelle entre , que o poſſa

contaminar ; mas o que delle ſae , iſlo he o que a ohomem con-

tamina.

16 Se alguem temouvidosperaouvir , ouça.

17 E entrandoſe d'a companha em caſa , perguntaraõlhe ſeus di-

ſcipulosácercadaparabola.

18 E elle lhes diffe : aſſi tambem vos outros eſtaes ſem entendi-

mento ? nao entendeis que tudo o que de fora entra no homem,

nao opodecontaminar ?

19.Porque nao entra em ſeu coraçao , ſenaō n'oventre , e fac á

ſecreta , purgando todas as comidas.

20 Mas dizia , que o que do homem ſae , iſſo contamina a o

homem.

21 Porque de dentro dos coraçoens dos homens faem os maos

penſamentos , os adulterios, as fornicaçoens , oshomicidios ,

aOu ,luxu- 22 Os furtos , as avarezas , as maldades , o engano , os deſa-

vergonhamentos , omaoolho , as injurias , aſoberba , alouquice.
rias.

23 Todas estas maldades de dentro ſaem , e contaminaō a o
homem.

24 Elevantandoſe d'ali, foiſe a os termos de Tyroede Sidon ; e

entrando em caſa , nao quis que ninguem o foubeſſe ; mas nao ſe

podeefconder.

25 Porque hua mulher, cujá filha tinhahumeſpirito, immundo ,

logoem ouvindod'elle , vejo , lançouſeaſeospees.

26E a mulher eraGrega , ſyrophenifa, de naçao ; c rogavalhe

quelançaſleforadefuafilhaaodemonio.

27 Mas Jeſus lhe diſſe : deixa primeiro fartar a os filhos ; porque

naohebemtomaro paõdos filhos , elançaloaoscachorrinhos.

28 Porem ella refpondeo , e diſfelhe : affi he fenhor : mas tam.

bem os cachorrinhos comem , debaixo da meſa , das migalhas,dos

filhos.

29 Entonces lhe diſſe elle: poreſta palavra , vae , ja o demonio

fahiode tuafilha.

30 E vindo a ſua caſa , achou , que ja o demonio era ſaido , e a

filhadeitadafobre a cama.

31 Etornando elle a fair dos termos de Tyro e de Sidon , vejo a

omardeGalilea , por mejodostermosde Decapolis .

32 E trouxeraó lhe hum furdo e tartamudo , e rogaraolhe que

Thepuſeſſeamaoemcima.
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33.Etomando o da companha, a parte, meteo lhe os dedos n'os

ouvidos , e coſpindo , tocoulhena lingoa.

34Elevantando os olhos aoceo, gemeo, e diffe: Ephata , que

querdizer , abrete.

35 E logo ſeus ouvidos ſe abrirao , e a atadura d'a lingoa ſe lhe
deſatou , e fallavabem.

36 E mandoulhes que nao o diſſeſſem a ninguem ; mas quanto

mais elle lh'omandava , tanto mais odivulgavaō elles.

37 E fobre maneira ſe maravilhavao , dizendo , tudo fez bem ;

poisaosſurdos fazouvir, eaos-mudosfallar.

CAPITULO VIII..

1 Chriftocomfetepaens e poucospeizezinhosdadecomeraquatre milhomems. II nega

aospharifeos humfinaldoceo. 14 avisaseus difcipulosquese guardem doformento

dospharifeos , ede berodes. 22 davistaabumcego. 27diversossentimentos dosJudeos

a cerca de Chrifto , e a confeſſao de Pedro , que elle era o Chrifto. 31 prophetiza

fuapaixao, morte, erefurreiçao. 32 reprende a Pedroque naoqueriaquepadeceffe.

34 exhorta a todos , que querem vir a pos d'elle que tomaſſemsua crux sobrefi ,

quenezaſſem asi mesmos, e nao com medo se envergunbaſſem d'elle , e de sus
doutrina.

1 Naquelles dias , avendo grande companha , e nao tendo que
comer, chamou Jefusafeus difcipulos , ediſièlhes.

2 Eu tenho intima mifericordiada companha , porque ja ha tres

diasqueeſtaócomigo, enaotemquecomer.

3.Eſe osmandar em jejum pera ſuas caſas deſmajaraō n'ocamin-

ho; porquealgunsdelles temvindode longe.

4.Efeus difcipulos lhe reſpondéraó : donde poderá alguem fartar

aeſtesdepam , aquin'odeſerto?

5Eperguntoulhes:quantospaenstendes ? eellesdiſferaó: ſete.

6Entonces mandou a companha que ſe aſſentaſiem no cham. E

tomando os fetepaens , e a vendo dado graças , partio os, e deu os

ſeus difcipulos, que lhos apreſentaſſem ; e apreſentaraō os á com-

panha.

7.Tinhao tambem huns poucosdepeixezinhos ; e , avendo dado

graças , diflequetambemlhosapreſentaflem.

8. E comméraó , e fartaraó ſe ; elevantáraó, d'ospedaçosque ſo-

bejaraó , feteceltos.

9Eeraóos que comeraó ,comoquatro míl; edeſpedioos.

10 E logo entrando n'obarco com seus difcipulos , vejoaaspar-

resdeDalmanuta.
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